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ДОКЛАД
на тему
«Заметки из страниц путешествия французского языка в России»

Если вести разговор о культурно-исторических связях России и Франции, то, в первую очередь, стоить начать с того, благодаря кому Россия получила возможность приобщиться к французской передовой мысли и её духу.
Известно, что мода на все французское пошла в России с 18 века, чему способствовала императрица Екатерина II, которая активно вела переписку со многими выдающимися французскими философами того времени (Вольтером, Монтескье и другими). Она считала себя именно их ученицей и  стремилась донести до русского человека идеи просвещения. Благодаря этому просвещённому монарху, Россия смогла ближе познакомиться с культурой и самобытностью Франции. «Дайте мне сто полных экземпляров произведений моего учителя», –  писала Екатерина своему постоянному корреспонденту, немецкому критику и публицисту Мельхиору Гримму, –  «чтобы я могла их разместить повсюду. Хочу, чтобы они служили образцом, чтобы их изучали, … это разовьет сто тысяч талантов, которые без того потеряются во мраке невежества».
Яркое отражение французской традиции получила русская литература того периода, на которой и отражались новые идейные веяния. Классицизм, сентиментализм, романтизм – вот направления, развивающиеся и сменяющие друг друга в искусстве 18 века. Само слово «сентиментализм» происходит от французского слова «sentiment» - чувство. Что касается романтизма, хотя он и родился в Германии, тем не менее получил широкую славу также и во Франции и уже оттуда пришёл в Россию. Так, в России лучшей похвалой для драматургов служило их сравнение с Пьером Корнелем и Жан-Батистом Расином, отцами французской трагедии. 
На мой взгляд, благодаря новым веяниям и тенденциям, пришедшим в Россию из Франции с лёгкой руки Екатерины II, русский читатель смог познакомиться с шедеврами мировой классики, в частности с  философскими романами Вольтера, Жан-Жака Руссо, Дидро и другими. Этот опыт позволил образованным и просвещённым людям в России мыслить более широко, открыто, а порой даже и революционно.
Новые веяния просвещённой французской мысли были велики, но ещё значительнее оказалась роль французского языка, который стал в то время языком международного общения, дипломатии. Достоверно известно, что русское дворяне разговаривали, писали письма и вели дневниковые записи на французском языке, порой владея им даже лучше, чем родным русским языком.  Отдавая дань моде, знатные люди выписывали для своих детей из-за границы французских учителей и гувернёров, следили за новинками французской моды и политики. Можно сказать, что французский язык был у русского образованного человека 19 века в крови. Все это способствовало активному заимствованию французских слов в русский язык. 
В настоящее время люди не задумываются о том, откуда произошли те или иные слова, а потому считают их исконно русскими. Начав изучать французский язык, я удивилась тому, какое внушительное количество слов, используемых в обиходной речи, на самом деле было заимствовано из французского языка: тет-а-тет, аванс, агентство, ресторан, портмоне, моветон, одеколон – эти и другие слова многие из нас наверняка считали родными, однако их нам подарили французы. В современном русском языке более 2000 французских слов, которые вошли в обиход.  
В 18 – 19 веках русский язык заимствовал по-настоящему французские слова: фаворит (favorite), комплимент (compliment), гувернер (gouverneur), визитер (visiteur), шарм (charme).
В русском языке преобладают французские слова, связанные с одеждой и гардеробом: тужурка (toujours – всегда, т. е. ежедневная одежда), вуаль (voile), жабо (jabot), манто (manteau). Кстати, само слово гардероб – показательный пример (garderobe, ср. garder robe – хранить платье).
В качестве ярких примеров французских заимствований можно назвать следующие слова: променад (promenade – прогулка), рандеву (rendez-vous – свидание), антресоль (entresol), баланс (balance), ателье (atelier), натюрморт (nature morte – «мертвая природа»), откутюр (haut couture – высокая мода), саквояж (sac de voyage – сумка для путешествий), абажур (abat-jour – приглушить свет), кулуар (couloir – коридор), моветон (mauvais ton – дурной тон), портмоне (porte-monnaie – кошелек (носить деньги)).
Оказалось, что слова, относящиеся к различным видам художественной деятельности тоже не исконно русские: гуашь (gouache), вернисаж (vernissage), дебют (dèbut), ансамбль (ensemble), актер (acteur), афиша (affiche).
Также, очень модно в настоящее время «переводить» заимствования в статус имен собственных, а именно: Иль де Боте (îls de beauté – остров красоты), Лэтуаль (l’étoile – звезда), Рив Гош (rive gauche – левый берег), Комильфо (comme il faut – безупречный). Ввиду этого, можно сделать вывод, что французский язык всегда привлекал людей своей красотой и мелодичностью, изысканным звучанием, что показывает его далеко не последнее положение среди европейских языков, учитывая, что в современности международным языком является английский. Тем не менее, французский язык по-прежнему интересен, не теряет своего значения. Сами французы всегда ревностно относились к чистоте своего языка и на сегодняшний день всячески оберегают его от современных английских заимствований. Думаю, что именно это и помогает французскому языку оставаться языком культуры, международных отношений, романтических отношений.
	На сегодняшний день в Санкт-Петербурге существует Французский институт (Institut Français), который активно способствует распространению и изучению французского языка, проводит многочисленные музыкальные, литературные праздники, фестивали, встречи на городском уровне. Все это даёт огромную возможность для школьников, студентов и взрослых изучать французский язык, приобщаться к культуре Франции, интересно проводить время и получать большой опыт в сфере языкознания, культуроведения, коммуникации.  


